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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ISON-BRITANNIAN JA
POHJOIS-IRLANNIN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN
HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS KESKINAISESTA HAL-
LINNOLLISESTA AVUNANNOSTA NIIDEN TULLIVIRANO-
MAISTEN KESKEN

Suomen tasavallan hallitus ja [son-Britan-
nian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningas-
kunnan hallitus, jotka

katsovat. etti tullilakien vastaiset teot vahin-
goittavat kummankin maan taloudellisia. vero-
taloudellisia ja sosiaalisia etuja.

katsovat, ett! huumausaineiden ja psyko-
trooppisten aineiden kauppa on vaara kansan-
terveydelle ja yhteiskunnalle,

katsovat, etti on tirkeii varmistaa tavaroi-
der "iaahantuonnin tai maastaviennin yhtey-
dess, kannettavien tullien, verojen ja muiden
maksujen tismillinen miiriiminen seki kiel-
toja. rajoituksia ja valvontaa koskevien mil-
riysten asianmukainen soveltaminen,

ovat vakuuttuneita siiti. etti pyrkimyksii
tullilakien vastaisten tekojen ehkiisemiseksi ja
suuremman tarkkuuden saavuttamiseksi tul-
lien, verojen ja muiden maksujen kantamisessa,
voitaisiin tehostaa tulliviranomaisten viliselli
tiiviilli yhteisty611i,

ottavat huomioon Tulliyhteisty6neuvoston 5
piivdni joulukuuta 1953 antaman suosituksen
keskiniisest hallinnollisesta avunannosta.

ja jotka ottavat huomioon my6s Yhdistynei-
den Kansakuntten alaisuudessa New Yorkissa
30 piiv5ni maaliskuuta 1961 tehdyn huumaus-
aineyleissopimuksen. Wicnissi 21 piivini hcl-
mikuuta 1971 tehdyn psykotrooppista aineita
koskevan yleissopimuksen seki Wienissi 19
pdivini joulukuuta 1988 huumausaineiden ja
psykotrooppisten aineiden laittoman kaupan
vastustamiseksi tchdyn yleissopimuksen mi-
riykset,

ovat sopineet seuraavaa:

Maiiielrmat

I kappale
Tissi sopimuksessa tarkoitetaan:
(a) "valtiolla' toista niisni valtioista. joiden

hallitukset ovat allekirjottaneet timin sopi-
muksen;

(b) 'tullilaeila'" tavaroiden ja maksuvilinei-
den tuonnista. viennisti ja kauttakuljetuksesta
annettujen lakien tai siinnosten miarayksi-i.

jotka koskevat tulleja. veroja tai muita maksuja
taikka kietoja, rajoituksia tai valvontaa;

(c) "tulliviranomaisella" Suomen tasavallassa
tullihallitusta ja Yhdistyneessi kuningaskun-
nassa sen tull- ja valmisteverolaitosta (Her
Majesty's Customs and Excise);

(d) "'tullilakien vastaisella teolla" miti tahan-
sa tullilakien rikkomista tai sen yrittimisti.

Soveltamisala

2 kappale
1. Hallitukset antavat tulliviranomaistensa

vilitykselli ja timin sopimuksen miiriysten
mukaisesti toisilleen keskiniisti apua:

(a) tullilakiensa asianmukaisen noudattami-
sen varrnistamiseksi:

(b) tullilakiensa vastaisten tekojen ehkiisemi-
seksi. tutkimiseksi ja niiti koskeviin syytetoi-.
miin ryhtymiseksi;

(c) tapauksissa. jotka koskevat tullilakien
soveltamiscen liittyvien asiakirjojen tiedoksian-
toa.

2. Timfin sopimuksen puitteissa apua anne-
taan pyynn6n saaneen valtion lakien ja siin-
n6sten mukaisesti seki tulliviranomaisen toami-
vallan ja kiytettiviss olevien voimavarojen
rajoissa.

3. Timi sopimus ei koske tullien, verojen ja
muiden maksujen perintii.

Henkil6-, kulkuneuvo- ja tavaravalvonta

3 kappale
Valtioiden tulliviranomaisct valvovat joko

oma-aloitteisesti tai pyynn6sti erityisesti muun
muassa:

(a) henkil6iti. joiden tiedetiin tai epciiiin
rikkovan toisen valtion tullilakeja;

(b) sellaisten tavaroiden ja maksuvilineiden
liikkumista, joiden toisen valtion tulliviran-
omainen ilmoittaa olevan huomattavan sen
alueelle tai alueelta tapahtuvan laittoman kau-
pan kohteena;
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(c) kulkuneuvoja, joita tiedeciin tai epilliin
kiytettivin toisen valtion tullilakien vastaisissa
teoissa;

(d) paikkoja, joita kyteti~n scllaisten tava-
roiden varastoimiseen, jotka saattavat olla huo-
mattavan laittoman kaupan kohteena toisessa
valtiossa.

Tietojen vtittminen

4 kappale
I. Valtioiden tulliviranomaiset toimittavat

joko oma-aloitteisesti tai pyynn6sti toisilleen
kaikkia tietoja. jotka voivat auttaa varmista-
maan tismillisyyden:

(a) tullien ja muiden tuonnin ja viennin
yhteydess! kannettavien verojen ja maksujen
kantamisessa sek! erityisesti sellaisten tietojen
osalta. jotka voivat auttaa tavaroiden tuflaus-
arvon ja tariffinimikkeen mlirityksessi;

(b) tuontia ja vientii koskevien kieltojen ja
rajoitusten soveltamisessa;

(c) sellaisten alkuperisiint6jen soveltamises-
sa, jotka civit sisilly muihin jr)estelyihin.

2. Jos pyynn6n saaneella viranomaisella ei
ole kiytettivissiin pyydettyi tietoa. se voi
harkintansa mukaan pyrkii hankkimaan kysci-
sen tiedon omien tuililakiensa miiriysten mu-
kaisesti.

5 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen ilmoittaa

pyynn6sti toisen valtion tulliviranomaisecle tie-
toja seuraavista seikoista:

(a) onko pyynn6n esittineen valtion aluecelle
tuodut tavarat viety laillisesti pyynn6n saaneen
valtion alueelta;

(b) onko pyynn6n esittneen vahion aluceita
viedyt tavarat tuotu laillisesti pyynn6n saaneen
valtion alueelle ja millaiseen tullimenettelyyn ne
mahdollisesti on asetettu.

6 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

oma-aloitteisesti tai pyynn6sti toisen valtion
tulliviranomaiselle kaikkia sellaisia tietoja. jois-
ta tille on todennik6isesi hy6tyi tullilakien
vastaisten tekojen selvittimisessi ja erityisesti
tietoja:(a) henkii6isti. joiden tiedetlin tai epifilin

syyllistyvin toisen valtion tullilakien vastaisiin
tekoihin;

(b) tavaroista, joiden tiede iin tai epiillin
olevan laittoman kaupan kohteena;

(c) kulkuneuvoista, joita tiedetlin tai eplil-
Iin kiytettivin toisen valtion tullilakien vas-
taisissa teoissa;

(d) tavoista ja menectelmisti, joita tiedetin
tai ep~iffln kytettivin tullilakien vastaisissa
teoissa.

7 kappale
Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

omasta aloitteestaan tai pyynn6sti toisen val-
tion tulliviranomaiselle selontekoja, pIytikir-
jattua todistusaineistoa tai oikeiksi todistettuja
asiakirjajIljenn~ksii, jotka sisiltivit kaikkia
saatavilla olevia tietoja suoritetuista tai suu-
nitelluista toimista, jotka ovat tai niyttivit
olevan jilkimmilisen valion tullilakien vastai-
sia.

8 kappale
Tissi sopimuksessa tarkoitetut asiakirjat

voidaan korvata tietokoneella tuotetuUa missi
tahansa muodossa olevalla samansisilt6iselli
tiedolla. Samanaikaisesti toimitetaan kaikki
materiaalin tulkintaa tai kiytti varten tarvit-
Laval tiedot.

9 kappale
I. Alkuperiisii asiakirjakokoelmia ja asia-

kirjoja pyydetiin vain silloin. kun oikeiksi
todistetut jAljenn~kset olisivat riittimfitt~mil.

2. Lihetetyt asiakirjakokoelmat ja asiakirdat
palautetaan mahdollisimman pian.

Tutkinta

10 kappale
I. Toisen valtion tulliviranomainen ryhtyy

toisen valtion tulliviranomaisen pyynnasta
kaikkiin virallisiin tutkimuksiin sellaisten toi-
mien suhteen, jotka ovat tai niyttivit olevan
tullilakien vastaisia. Se ilmoittaa tutkimusten
tulokset pyynn~n esittineelle viranomaiselle.

2. Nimi tutkimukset suoritetaan pyynn6n
saaneen valtion lakien ja slinn6sten mukaises-
ti.

3. Toisen valtion tullilaitoksen virkamiehet,
joilla on oikeus tutkia tullilakien vastaisia
tekoja, voivat erityisiss! tapauksissa ja edellyt-
tien, etti toisen valtion tuililaitoksen toimival-
taiser virkamiehet ovat antaneet siihen suostu-
muksensa, olla lisni jilkimmiisen valtion alu-
ecila silloin, kun timin valtion tulliviranomai-
nen tutkii tullilakien vastaisia tekoja, jotka
koskevat ensin mainittua viranomaista.

Asiantuntijat ja todistajat

I I kappale
Jos toisen valtion tuomioistuimet tai viran-

omaiset tullilakien vastaisia tekoja kisitelles-
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siAn siti pyytivAt, toisen valtion tullilaitos voi
valtuuttaa virkamiehensi esiintyrniin todista-
jana tai asiantuntijana niissi tuomioistuimissa
tai niidcn viranomaisten edessi. Kyseiset vir-
kamichet todistavat scilaisista seikoista, jotka
he ovat todennect hoitaessaan virkaansa, ja
esittivit sellaisia asiakiriakokoelmia, asiakidjo-
ja tai muuta aineistoa taikka niiden oikeiksi
todistettuja jiljenn6ksii, joiden voidaan katsoa
olevan olennaisia oikeudenkiyntimenettelyn
kannalta. Todistamis- tai kuulemispyynn6sti
pitii kiydi selvisti ilmi, minki asian johdosta
ja miss! ominaisuudessa virkamiesti kuullaan.

Virkamiesten kiynteji koskevat jarjeselyt

12 kappale
Kun toisen valtion tullilaitoksen virkamiehet

timin sopimuksen mukaisissa tapauksissa ovat
lisni toisen valtion alueella, heidin on aina
pystyttivi todistamaan virka-asemansa. Heihin
kohdistuneiden rikosten tai heidin mahdollises-
ti tekemiens! rikosten oikeudellisten seuraa-
musten osalta heiti kohdellaan samalla tavalla
kuin isintimaan tulliviranomaista. He eivit
saa kiyttii virkapukua eivitki kantaa aseita.

Tietojen ja asiakirjojen kbiytt

13 kappale
I. Saatuja tietoja. tiedonantoja ja asiakijoja

kiytetiin yksinomaan Limin sopimuksen tar-
koituksiin. Niiti ci luovuteta tai kiyteti mihin-
kiln muihin tarkoituksiin, ellei tiedot toimit-
tanut tu~iviranomainen nimenomaisesti hyvik-
sy ja tiedot vastaanottanutta tuHiviranomaista
sitovat miriykset salli tietojen luovuttamista.

2. Pyynn6ille. tiedoille, asiantuntijalausun-
noille ja muille tiedonannoille, jotka jomman-
kumman valtion tulliviranomainen on saanut
haltuunsa timin sopimuksen mukaisesti, anne-
taan tiedot vastaanottavassa valtiossa sama
salassapitosuoja, iota sovelletaan samanlaisiin
asiakirjoihin ja tietoihin kyseisen valtion kan-
sallisen lainsildinn6n mukaan.

14 kappale
I. Molempien valtioiden tulliviranomaiset

saavat timin sopimuksen tarkoituksen mukai-
sesti ja sen soveltamisalan puitteissa kiyttU
todistusaineistona timin sopimuksen mukai-
sesti saatuja tietoja ja asiakirjoja p6ytikirjatu.s-
sa todistusaineistossaan, selonteoissaan ja to-
distajanlausunnoissaan seki ruomioistuinmen-
nettelyssi.

2. Tillaisten tietojen ja asiakidjojen kiytt6
todistusaineistona tuomioistuimissa ja niille an-
nettava todistusvoima milriytyvit kansallisen
lainsidinn6n mukaisesti.

Polkkeus avunantamisveivollsuudesta

15 kappale
I. Jos toisen valtion tulliviranomainen kat-

soo. etti pyynt66n suostuminen vahingoittaisi
valtion itsemiirmisoikeutta, turvallisuutta.
yleisti jidjestysti (ordre public) tai muita olen-
naisia etuja, tai mcrkitsisi teollisten. liike- tai
ammattisalaisuuksien loukkaamista, se voi kiel-
tiytyi avunannosta tai se voi antaa sitS vain
tietyin ehdoin.

2. los avunannosta kieltiydytiin. kieltyty-
mispSit6s ja sen perustelut on ilmoitettava
viipymittf kirjallisesti pyynn6n esittineelle val-
tiolle.

3. Mikili toisen valtion tulliviranomainen
pyytaa sellaista apua. jota se ei ,tse voisi antaa.
jos silta siti pyydettiisiin. se huomauttaa astis
seikasta pyynn6ssfin. Avunpyynt66n suostu-
minen on niissi tapauksissa pyynn6n saaneen
tulliviranomaisen harkinnassa.

AsLaldijojen tiedoksi antaminen

16 kappale
1. Toisen valtion tulliviranomainen toimittaa

alueellaan asuville tai toimiville asianomaisille
luonnollisille tai oikeushenkil6ille toisen valtion
tulliviranomaisen pyynn6stS tiedoksi asiakirjo-
ja. jotka liittyvit tullilakien soveltamista kos-
keviin hallintoviranomaisten toimenpiteisiin ja
pijt6ksiin.

2. Timin sopimuksen mukainen asiakirjojen
tiedoksianto suoritetaan pyynn6n saaneen val-
tion lakien ja menettelytapojen mukaisesti.
Tiedoksiantopyynn6n picii sisilt1i yhteenveto
asiakirdan sisill6sti.

3. Jos pyynn6n esittinyt valtio niin haluaa.
tiedoksiannossa voidaan noudattaa tiettyi me-
nettelytapaa edellyttien, ett pyydetty menet-
tely on pyynn6n saaneen valtion lainsidinn6n
ja kiytinn6n mukainen.

4. Tiedoksiantotodistus voi olla asianosaisen
henkil6n antama, piiviykselli varustettu ja
vahvistettu vastaanottotodistus tai pyynn6n
saaneen valtion asianomaisen viranomaisen an-
tama todistus. josta kiy ilmi tiedoksiantotapa
ja -piivimliri.

Vol. 1663, 1-28614
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Tiectojenvaibto ja keskinainen avunanto

17 kappale
I. Timin sopimuksen mukaista apua anne-

taan suoraan valtioiden tulliviranomaisten kes-
ken.

2. Valtioiden zulliviranomaiset voivat jirdes-
t i suoran yhteydenpidon keskus- ja paikallis-
hallinnon valvonta- ja tutkintayksikk6jensi vi-
lillS. jotta tictojenvaihdon avulla helpotectaisun
kummankin valtion tullilakien vastaisten teko-
jen ehkiisemisti. tutkintaa ja syyueeseen aset-
tamista.

Kustannukset

18 kappale
Kumpikin tulliviranomainen luopuu vaati-

masta korvausta niisti kustannuksista. jotka
aiheutuvat timin sopimuksen tiytint66npa-
nosta lukuun ottamatta I I kappaleessa tarkoi.
tetuista asiantuntijoista ja todistajista aiheutu-
neita kustannuksia.

Alucelllnen soveltaminen; tytintd6npano ja
tulkinta

19 kappale
I. Titi sopimusta sovelletaan Suomen tasa-

vallan alueella seki Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan alueella.

2. Valtioiden tulliviranomaiset piittivit kes-
keniin timin sopimukscn yksityiskohtaisista
tiytdnt66npanojrjestclyisti.

3. Valtioiden tulliviranomaiset pyrkivit yh-
teisymmirryksessi ratkaisemaan timin sopi-
muksen tulkinnasta tai soveltamisesta syntyvit
ongelmat tai episclvyydet.

Voimaantuio ja pattiminen

20 kappale
Kumpikin hallitus ilmoittaa toiselle, milloin

timin sopimukscn voimaansaattamiseksi tar-
vittavat valtiosiinn6n mukaiset toimenpiteet
on suoritettu. Sopimus astuu voimaan kolman-
tenakymmenentceni piivini jilkimmlisen hal-
lituksen ilmoituksen jilkeen.

Timin sopimuksen voimassaoloaika on ra-
jaton.

Kumpikin hallitus voi irtisanoa sopimukscn
milloin tahansa diplomaattiteitse tehtivilli il-
moituksella. Jos sellainen ilmoitus tehdiin,
sopimus lakkaa olemasta voimassa kuuden
kuukauden kuluttua ilmoituksen vastaanotta-
misesta.

Edell! olevassa on esitetty, miti Suomen ta-
savallan hallitus ja Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan hallitus
ovat sopineect siini k.sitelylsti asioista.

Allekirjoitettu HelsingissA 26 piivini heini-
kuuta 1990 kahtena suomen- ja englanninkieli-
seni kappaleena molempien tekstien ollessa
yh i todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JERMU LAINE

Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen
kuningaskunnan hallituksen puolesta:

Sir BRIAN UNWIN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND REGARDING MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS AU-
THORITIES

The Government ot the Republic of Finland
and the Government of the United Kingdom o
Great Britain and Northern Ireland.

Considering that contravention of customs
laws is detrimental to the economic, fiscal and
social interests Of their respective countries;

Considering that trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances constitutes a dan-
ger to public health and to society;

Considering the importance of assuring the
accurate assessment of customs duties, taxes
and other charges collected on the importation
or exportation of goods and a proper imple-
mentation of provisions o prohibition, restric-
tion and control:

Convinced that efforts to prevent the con-
travention of customs laws and to achieve
greater accuracy in the collection o customs
duties, taxes and other charges would be made
more effective through close co-operation be-
tween their customs authorities

Having regard to the Recommendation o
the Customs Co-operation Council on Mutual
Administrative Assistance of 5 December 1953:

Having regard also to the provisions of the
Single Convention on Narcotic Drugs (New
York. 30 March 1961).2 the Convention on
Psychotropic Substances (Vienna. 21 February
1971)3 and the Convention Against Illicit Traf-
ficking in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (adopted in Vienna, 19 December
1988)4 all drawn up under the auspices of the
United Nations Organisation;

Have reached the following understanding:

Definitions

Paragraph I
For the purposes o this Memorandum:
(a) "State" means one of the States whose

Governments are signatory hereto;
(b) "customs laws" mean provisions laid

down by law or regulation concerning the
importation, exportation and transit o goods
and means o payment, whether relating to
customs duties. taxes or any other charges, or
to measures of prohibition, restriction or con-
trol;

(c) "customs authority" means, for the Re-
public ot Finland. the National Board of
Customs (Tullihallitus), and for the United
Kingdom, Her Majesty's Customs and Excise;

(d) "contravention" means any violation or
attempted violation of customs laws.

Scope

Paragraph 2
I. The Governments will, through their

customs authorities and in accordance with the
provisions set out in this Memorandum, afford
each other mutual assistance:

(a) in order to ensure that customs laws are
properly observed;

(b) in order to prevent, investigate and
prosecute contraventions of customs laws;

(c) in cases concerning delivery of documents
regarding application o customs laws.

I Came into force on 10 October 1991, i.e. the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of
10 September 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective constitutional
procedures, in accordance with paragraph 20.

2 Umted Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 39); vol. 570, p. 346
(procbs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
4 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
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2. Assistance within the framework of this
Memorandum will be rendered in accordance
with the laws and regulations of the requested
State and within the competence and available
resources of the customs authority.

3. This Memorandum does not provide for
the recovery of customs duties, taxes and any
other charges.

Surveillance of persons, goods and means of
transport

Paragraph 3
The customs authorities of the States will,

either on their own initiative or on request'
maintain special surveillance over inter alia:

(a) persons known to be, or suspected of,
contravening the customs laws of the other
State;

(b) movements of goods and means of
payment which are reported by the customs
authority of the other State as giving rise to
substantial illicit traffic into or from the terri-
tory of its State;

(c) any means of transport which is known
to be. or suspected of being, used in contrave-
ning the customs laws of the other State;

(d) places used for storing goods which may
constitute substantial illicit trade in the other
State.

Communication of information

Paragraph 4
I. The customs authorities of the States will,

either on their own initiative or on request,
supply to each other all information which may
help to assure accuracy in:

(a) the collection of customs duties and other
import and export taxes and charges and, in
particular, information which may help to
assess the value of goods for customs purposes
and to establish their tariff classification;

(b) the implementation of import and export
prohibitions and restrictions;

(c) the application of rules of origin not
covered by other arrangements.

2. If the authority so requested does not have
the information asked for. it may, at its own
discretion, seek that information in accordance
with the provisions of its customs laws.

Paragraph 5
The customs authority of one State will.

upon request, supply to the customs authority
of the requesting State. information concerning
the following matters:

(a) whether goods which are imported into
the requesting State have been lawfully export-
ed from the requested State;

(b) whether goods which are exported from
the requesting State have been lawfully import-
ed into the requested State and the nature of
the customs procedure, if any, under which the
goods have been placed.

Paragraph 6
The customs authority of one State will, on

its own initiative or upon request. supply to the
customs authority of the other State all infor-
mation likely to be of use to it relating to
contraventions of the customs laws and, in
particular, regarding:

(a) persons known to be, or suspected of,
contravening the customs laws of the other
State;

(b) goods known to be, or suspected of
being, the subject of illicit traffic;

(c) means of transport known to be, or
suspected of being, used in contraventions of
customs laws in the other State;

(d) ways and means known to be, or
suspected of being, employed in contraventions
of customs laws.

Paragraph 7
The customs authority of one State will, on

its own initiative or upon request, supply to the
customs authority of the other State reports,
records of evidence or certified copies of
documents giving all available information on
transactions, completed or planned, which
constitute or appear to constitute a contraven-
tion of the customs laws of that State.

Paragraph g
The documents provided for in this Memo-

randum may be replaced by computerised
information produced in any form for the same
purpose. All relevant ihformation for the in-
terpretation or utifisation of the material will
be supplied at the same time.

Paragraph 9
I. Original files and documents will be

requested only in cases where certified copies
would be insufficient.

2. Files and documents which have been
transmitted will be returned at the earliest
opportunity.
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314 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

Investigations

Paragraph 10
I. If the customs authority of one State so

requests, the customs authority of the other
State will initiate all official inquiries concer-
ning operations which are or appear to be
contrary to the customs laws. It will commu-
nicate the results of such inquiries to the
requesting authority.

2. These inquiries will be conducted under
the laws and regulations of the requested State.

3. The officials of the customs authority of
one State, authorised to investigate contraven-
tions of customs laws may, in particular cases,
with the agreement of the authorised officials
of the customs authority of the other State, be
present in the territory of that State when those
officials are investigating contraventions which
are of concern to the authority first mentioned.

Experts and witnesses

Paragraph I I
If the courts or the authorities of one State

so request in connection with contraventions of
customs laws brought before them, the customs
authority of the other State may authorise its
officials to appear as witnesses or experts
before those courts or authorities. Such offi-
cials will give evidence regarding facts establis-
hed by them in the course of their duties, and
produce such files, documents or other mate-
rials, or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings. The
request for appearance must clearly indicate in
what case and in what capacity the official is to
be examined.

Arrangements for visiting officials

Paragraph 12
When, in the circumstances provided for by

this Memorandum, officials of the customs
authority of one State are present in the
territory of the other State, they must at all
times be able to furnish proof of their official
capacity. With respect to legal consequences
for offences committed against them or which
they might commit, they will be treated in a
manner similar to that applied to the customs
authority of the host State. They must not be
in uniform nor carry arms.

Use of information and documents

Paragraph 13
1. Information, communications and docu-

ments obtained will be used solely for the
purposes of this Memorandum. They will not
be communicated or used for any other pur-
poses unless the customs authority supplying
them expressly approves and the law governing
the customs authority which receives them
allows such communications.

2. Requests, information, reports of experts
and other communications provided to the
customs authority of one of the States pursuant
to this Memorandum will be accorded the same
protection by the receiving State as is afforded
to documents and information of like nature
under the national law of that State.

Paragraph 14
1. The customs authorities of the States may,

in accordance with the purposes and within the
scope of this Memorandum, in their records of
evidence, reports, and testimonies, and in pro-
ceedings brought before the courts, use as
evidence information and documents received
in accordance with this Memorandum.

2. The use made of such information and
documents as evidence in the courts and the
weight to be attached thereto will be determi-
ned in accordance with national laws.

Exception from the liability to render
assistance

Paragraph 15
1. If the customs authority of one State

considers that the compliance with the assis-
tance requested of it would be prejudicial to the
sovereignty, security, public order, public poli-
cy or other essential interests of that State, or
would involve violation of an industrial, com-
mercial or professional secret, it may refuse to
provide the assistance, or may provide it only
if certain conditions are met.

2. If assistance is refused, the decision and
the reasons for the refusal must be notified in
writing to the requesting State without delay.

3. If the customs authority of one State
requests assistance which it would not be able
to give if requested. it will draw attention to
that fact in the request. Compliance with such
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a request will be within the discretion of the
customs authority to whom the request is
made.

Delivery of documents

Paragraph 16
. At the request of the customs authority of

one State, the customs authority of the other
State will deliver to the natural or legal persons
concerned, residing or established in its terri-
tory, documents relating to measures and
decisions taken by the administrative authori-
ties in application of customs laws.

2. Delivery of documents under this Memo-
randum will be made in accordance with the
laws and practices of the requested State. The
request for delivery will contain a summary of
the content of the document.

3. If the requesting State so wishes, delivery
may be made by a particular method, provided
that the requested procedure complies with the
laws and practices of the requested State.

4. Evidence of delivery may take the form of
a dated and certified acknowledgement of
receipt by the person concerned or of a
certificate of the competent authority in the
requested State. indicating the method and date
of the delivery.

Exchange of information and mutual
assistance

Paragraph 17
I. Assistance provided for under this Memo-

randum will be supplied directly between the
customs authorities of the States.

2. The customs authorities of the States may
arrange for their central and local enforcement
and investigation services to be in direct com-
munication with each other in order to facili-
tate. through exchange of information, the
prevention, investigation and prosecution of
contraventions of the customs laws of their
respective States.

Costs

Paragraph 18
Each customs authority will waive all claims

for reimbursement of costs incurred in the
execution of this Memorandum, with the ex-
ception of costs incurred in respect of the
experts and witnesses referred to in Paragraph
I1.

Territorial applicability, implementation and
interpretation

Paragraph 19
I. This Memorandum will be applicable to

the territory of the Republic of Finland, and to
the territory of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

2. The customs authorities of the States will
mutually decide on the detailed arrangements
for implementation of this Memorandum.

3. The customs authorities of the States will
endeavour by mutual accord to resolve prob-
lems or doubts arising from the interpretation
or application of this Memorandum.

Entry into force and termination

Paragraph 20
Each Government will notify the other when'

the constitutional procedures deemed necessary
by it to enable this Memorandum to enter into
force have been completed. The Memorandum
will enter into force on the thirtieth day
following the date of the last Government
notification.

This Memorandum will be of unlimited
duration.

Either Government may terminate the Me-
morandumn at any time by giving notice to the
other through diplomatic channels. If such
notice is given, the Memorandum will cease to
have effect six months after the receipt of the
notice.
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The foregoing record represents the under-
standings reached between the Government of
the Republic of Finland and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland upon the matters referred to
theren.

Signed in duplicate at Helsinki on the 26 day
of July 1990 in the Finnish and English
languages, both texts having equal validity.

For the Government
of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Sir BRIAN UNWIN

Vol 1663, 1-28614



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE ADMINIS-
TRATIVE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS DOUANIERES
RESPECTIVES

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re sont pr6judiciables
aux int8rts 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays;

Consid6rant que le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes cons-
titue un danger pour la sant6 publique et pour la soci6t6;

Consid6rant qu'il est important d'assurer l'6valuation exacte des droits de
douane, taxes et autres droits frappant l'importation ou 'exportation de marchan-
dises et une application appropri6e des dispositions en mati6re d'interdiction, de
restriction et de contr6le;

Convaincus que les efforts visant A pr6venir les infractions A la 1Mgislation doua-
nitre et A assurer une meilleure perception des droits de douane, taxes et autres
droits pourront &re rendus plus efficaces au moyen d'une 6troite coop6ration entre
leurs administrations douani~res;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953;

Compte tenu 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stup6-
fiants (New York, 30 mars 1961)2, de la Convention sur les substances psychotropes
(Vienne, 21 f6vrier 1971)3 et de la Convention contre le trafic illicite de stup~fiants et
de substances psychotropes (adoptde A Vienne le 19 d6cembre 1988)4 61abor6es sous
les auspices de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus de ce qui suit :

D9FINITIONS

Paragraphe I

Aux fins du present Memorandum:

'Entrd en vigueur le 10 octobre 1991, soit le trentibme jour ayant suivi la date de la demi !re des notifications (du
10 septembre 1991), par lesquelles les Parties s'Ataient informes de l'accomplissement de leurs procbdures constitution-
nelles respectives, conformment au paragraphe 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte espagnol
original).

3 Ibid., vol. 1019, p. 175.
Ibid., vol. 1582, n° 

1-27627.
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a) Le terme « Etat > s'entend de l'un ou l'autre des Etats signataires du pr6sent
M6morandum;

b) L'expression < 16gislation douani~re s'entend des dispositions juridiques
6tablies par les lois ou les r~glements r6gissant l'importation, l'exportation et le
transit des marchandises et des moyens de paiement, qu'ils concernent les droits de
douane, les taxes ou tous autres droits ou les mesures d'interdiction, de restriction
ou de contr6le;

c) L'expression « administration douani~re > d6signe, pour ]a R6publique de
Finlande, le Conseil des douanes (Tullihallitus), et pour le Royaume-Uni, le Service
des douanes et accises de Sa Majest6 (Her Majesty's Customs and Excise);

d) Le terme < infraction d6signe toute violation de la 16gislation douanire et
toute tentative de violation.

PORTgE DE L'ASSISTANCE

Paragraphe 2

1. Les Gouvernements se preteront mutuellement assistance, par l'interm6-
diaire de leur administration douani~re et conform6ment aux dispositions du pr6-
sent M6morandum:

a) En vue d'assurer la bonne application de la 16gislation douani~re;

b) En vue de pr6venir, d6tecter et r6primer toute infraction A leur 1dgislation
douani~re;

c) Dans les affaires concernant la remise de documents relatifs A l'application
de la 16gislation douani~re.

2. L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent M6morandum est fournie con-
form6ment aux lois et r~glements de l'Etat requis et dans les limites de la com-
p6tence et des ressources de l'administration douanire.

3. Le pr6sent M6morandum ne comprend pas de dispositions en vue de la
perception des droits de douane, taxes et autres droits.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Paragraphe 3

Les administrations douani~res des Etats exerceront, de leur propre initiative
ou sur demande, une surveillance sp6ciale notamment sur :

a) Les personnes connues comme commettant ou soupronn6es de commettre
des infractions A la 16gislation douanire de l'autre Etat;

b) Les mouvements de marchandises et de moyens de paiement dont l'admi-
nistration douani~re indique qu'ils donnent lieu A un important trafic illicite vers le
territoire de l'autre Etat ou A partir de ce territoire;

c) Tous moyens de transport utilis6s ou suspect6s d'atre utilis6s pour commet-
tre des infractions contre la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

d) Les emplacements utilis6s pour l'entreposage de marchandises pouvant
constituer un important commerce illicite dans l'autre Etat.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4

1. Les administrations douani~res des Etats se communiquent mutuellement,
de leur propre initiative ou sur demande, tous autres renseignements pouvant con-
tribuer A assurer correctement :

a) La perception des droits de douane et autres taxes et droits d'importation et
d'exportation et en particulier, les renseignements pouvant aider A d6terminer la
valeur des marchandises aux fins de tarification et leur classification tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions en mati~re d'importations et
d'exportations;

c) L'application des r~gles d'origines non pr6vue par d'autres accords.

2. Si l'administration ainsi requise ne dispose pas des renseignements de-
mand6s, elle pourra, A sa convenance, entreprendre une enqu~te conform6ment aux
dispositions de sa 16gislation douani~re.

Paragraphe 5

L'administration douani~re d'un Etat communiquera sur demande A l'admi-
nistration douani~re de l'Etat requdrant, des renseignements permettant de confir-
mer que :

a) Les marchandises import6es dans l'Etat requ6rant ont 6t 1galement expor-
t6es du territoire de l'Etat requis;

b) Les marchandises export6es de l'Etat requ6rant ont W 16galement im-
port6es dans l'Etat requis, en indiquant, le cas 6ch6ant, la nature des proc6dures
douani~res dont ces marchandises auraient fait 'objet.

Paragraphe 6

L'administration douani~re d'un Etat communiquera, de sa propre initiative ou
sur demande, A l'administration douaniire de l'autre Etat, tous les renseignements
pouvant pr6senter une utilit6 en mati~re d'infractions A la 16gislation douanire et,
en particulier, en ce qui concerne :

a) Les personnes connues comme commettant ou soupgonn6es de commettre
des infractions A la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

b) Les marchandises dont on sait ou dont on soupgonne qu'elles font l'objet
d'un trafic illicite;

c) Les moyens de transport utilis6s ou suspect6s d'8tre utilis6s pour commettre
des infractions contre la 16gislation douani~re de l'autre Etat;

d) Les voies et moyens connus pour 6tre employ6s ou suspect6s d'6tre em-
ploy6s dans des infractions contre la 16gislation douani~re.

Paragraphe 7

L'administration douani~re d'un Etat communiquera, de sa propre initiative ou
sur demande, A I'administration douani~re de l'autre Etat, les rapports, pices A
conviction ou des copies certifi6es conformes de documents contenant toutes les
informations dont elle dispose sur des transactions r6alis6es ou projet6es, qui con-
treviennent ou semblent contrevenir A la 16gislation douanire de cet Etat.
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Paragraphe 8

Les documents vis~s dans le present Memorandum peuvent &re remplac~s par
des donn6es informatis6es produites aux m8mes fins sous une forme quelconque.
Tous les renseignements pertinents pour l'interprdtation ou l'utilisation de ces docu-
ments seront fournis en m~me temps que ces donnes.

Paragraphe 9

1. Les dossiers et documents originaux ne seront demand6s que dans les cas
ob des copies certifi6es conformes ne seraient pas suffisantes.

2. Les dossiers et documents transmis seront envoy6s en retour dans les plus
brefs d6lais.

ENQUPTES

Paragraphe 10

1. Si l'administration douani~re d'un Etat en fait la demande, l'administration
douani~re de l'autre Etat entreprend toute enquete officielle concernant des op6ra-
tions qui sont ou paraissent contraires aux r~glements douaniers. Elle en communi-
que les r6sultats h l'autorit6 requ6rante.

2. Ces enqutes seront men6es conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat
requis.

3. Les fonctionnaires de l'administration douaniRre d'un Etat, charg6s d'en-
qu&er sur des infractions A la 16gislation douani~re, pourront, dans certains cas,
avec l'accord des fonctionnaires comp6tents de l'administration douani~re de l'autre
Etat, &re pr6sents dans le territoire de cet Etat lorsque ces fonctionnaires enqua-
teront sur des infractions int6ressant l'administration du premier Etat.

EXPERTS ET T9MOINS

Paragraphe 11

Si les tribunaux ou l'administration d'un Etat en font la demande au sujet d'in-
fractions A la 16gislation douani~re dont ils sont saisis, l'administration douani~re de
l'autre Etat peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre en qualit6 de t~moins ou
d'experts devant ces tribunaux ou administrations. Ces fonctionnaires produiront
des preuves concernant des faits dtablis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, et
produiront les dossiers, documents et autres pi&ces, ou des copies certifi6es confor-
mes de ces derniers, qui peuvent 8tre jug6s essentiels A la bonne marche des pro-
c6dures. La demande de comparution devra indiquer clairement pour quelle affaire
et en quelle capacit6 le fonctionnaire doit 6tre entendu.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES EN VISITE

Paragraphe 12

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Mdmorandum, des fonc-
tionnaires de l'administration douani~re d'un Etat sont pr6sents dans le territoire
de l'autre Etat, ils doivent A tout moment pouvoir pr6senter la preuve de leur qua-
lit6 officielle. En ce qui concerne les cons6quences 16gales d'infractions commises
contre eux ou qu'ils pourraient commettre, ils seront trait6s d'une maniRre similaire
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A celle qui est appliqu6e A l'administration douani~re de l'Etat d'accueil. Ils ne
devront pas 6tre en uniforme ni porter des armes.

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Paragraphe 13

1. Les informations, communications et documents obtenus seront utilis6s
uniquement aux fins du pr6sent M6morandum. Ils ne seront pas communiqu6s ou
utilis6s A toutes autres fins, A moins que l'administration douani~re qui les a fournis
ne clonne son accord et que la 16gislation rdgissant l'administration douani~re qui les
regoit ne permette de telles communications.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communica-
tions fournis A l'administration douaniire de l'un des Etats en vertu du pr6sent
M6morandum feront l'objet de la part de l'Etat qui les reqoit, de la m~me protection
qui est accord6e aux documents et informations de meme nature en vertu de la
16gislation nationale de cet Etat.

Paragraphe 14

1. Les administrations douani~res des Etats peuvent, conform6ment aux buts
du pr6sent M6morandum et dans les limites de son champ d'application, utiliser
comme 616ments de preuve dans leurs dossiers, rapports et tdmoignages et dans les
actions judiciaires intent6es devant les tribunaux, les informations et documents
regus conform6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum.

2. L'utilisation qui sera faite de ces informations et documents en tant que
preuve devant les tribunaux et le poids qui doit leur 8tre attribu6 seront d6termin6s
conform6ment aux 16gislations nationales.

DgROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Paragraphe 15

1. Si l'administration douani~re d'un Etat estime qu'en donnant suite A l'as-
sistance requise, elle risquerait de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curitd, A
l'ordre public, A l'administration publique ou A tous autres int6rts essentiels de cet
Etat, ou d'entrainer la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel,
elle peut refuser de prater cette assistance, ou subordonner son concours A certaines
conditions.

2. Si l'assistance est refus6e, la d6cision et les raisons du refus doivent atre
notifi6es par 6crit sans d6lai A l'Etat requ6rant.

3. Si l'administration douanire d'un Etat demande une assistance qu'elle ne
pourrait prater elle-m6me si elle en 6tait requise, elle appellera l'attention sur ce fait
dans sa demande. L'administration douani~re laquelle une telle demande est pr6-
sent6e aura toute latitude concernant la suite A donner A cette demande.

REMISE DE DOCUMENTS

Paragraphe 16

1. A la demande de l'administration douani~re d'un Etat, l'administration
douani~re de l'autre Etat remettra aux personnes physiques ou morales concern6es,
r6sidant ou 6tablies dans son territoire, des documents relatifs aux mesures et aux
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d6cisions prises par les autoritds administratives en application de la 16gislation
douaniRre.

2. La remise de documents en vertu du pr6sent M6morandum sera effectu6e
conform6ment A la 16gislation et A la pratique de l'Etat requis. La demande de remise
comportera un r6sum6 de la teneur du document.

3. Si l'Etat requ6rant le d6sire, il peut atre proc6d6 la remise par une m6-
thode particuli~re, A condition que la procdure requise soit conforme A la l6gislation
et A la pratique de l'Etat requis.

4. La preuve de la remise peut prendre la forme d'un accus6 de r6ception dat6
et certifi6 par la personne concern6e ou d'une attestation de l'autorit6 comp6tente
de l'Etat requis, indiquant le moyen et la date de la remise.

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE MUTUELLE

Paragraphe 17

1. L'assistance fournie en application du pr6sent M6morandum sera 6changde
directement entre les administrations douani~res des Etats.

2. Les administrations douani~res des Etats peuvent prendre des dispositions
pour mettre directement en communication entre eux leurs services centraux et
locaux d'ex6cution et d'enqu~te en vue de faciliter, au moyen de l'6change de ren-
seignements, la pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la 16gisla-
tion douaniare de leurs Etats respectifs.

FRAIS

Paragraphe 18

Chaque administration douaniare renoncera A toute r6clamation en rembour-
sement de frais encourus pour 'ex6cution des dispositions du pr6sent M6moran-
dum, A 'exception des frais entrain6s par la comparution des experts et t6moins
mentionn6s au paragraphe 11.

APPLICABILITt TERRITORIALE, APPLICATION ET INTERPRI TATION

Paragraphe 19

1. Le pr6sent M6morandum s'appliquera au territoire de la R6publique de
Finlande et au territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Les administrations douani~res des Etats d6cideront en commun des dis-
positions de d6tail A prendre pour 'application du pr6sent M6morandum.

3. Les administrations douani~res des Etats s'efforceront de r6soudre d'un
commun accord les probl~mes ou les doutes auxquels pourraient donner lieu l'inter-
pr6tation ou 'application du pr6sent M6morandum.

ENTR9E EN VIGUEUR ET EXTINCTION

Paragraphe 20

Chaque gouvernement notifiera A l'autre la date A laquelle les formalit6s consti-
tutionnellesjug6es n6cessaires pour permettre l'entr6e en vigueur du pr6sent M6mo-
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randum auront &6 remplies. Le M6morandum entrera en vigueur le trenti;me jour
qui suivra la date de la demi~re notification d'un gouvemement.

Le pr6sent Mdmorandum aura une dur6e ind6termin6e.

L'un ou l'autre des gouvernements peut mettre fin A tout moment au M6moran-
dum en adressant une notification A l'autre par la voie diplomatique. Si une telle
notification est donn6e, le M6morandum cessera d'avoir effet six mois apr~s rdcep-
tion de la notification.

Le document qui pr6cde repr6sente l'Accord conclu entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sur les questions qui y sont mentionn6es.

SIGN9 en double exemplaire A Helsinki le 26e jour du mois de juillet 1990 en
langues finnoise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

SIR BRIAN UNWIN
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